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ENDNOTES:
1) Introduction: Jonah is the only prophecy in narrative form.
2) Introduction: G. Campbell Morgan, following Ewald and the margin of

the ERV and ASV, translates, ‘When Jehovah spoke at the first
with (not “by”) Hosea.’ He maintains that the prophet was looking
back to his early communion with God. Hosea was saying, in
effect: When away back there my ministry began, when, before the
tragedy came into my life, Jehovah spoke with me, it was He who
commanded me to marry Gomer. The statement distinctly calls
her a woman of whoredom, but it does not tell us that she was
that at the time. It certainly does mean that God knew the possi-
bilities in the heart of Gomer, and that presently they would be
manifested in her conduct, and knowing, He commanded Hosea
to marry her, knowing also what his experience would do for him
in his prophetic work. When Hosea married Gomer, she was not
openly a sinning woman, and the children antedated her infidelity’
(G. Campbell Morgan, Hosea: The Heart and Holiness of God,
p. 9).

3) Introduction: R. K. Harrison, Introduction to the Old Testament, p.
860.

4) Introduction: Henry Snyder Gehman, Editor, The New Westminster
Dictionary of the Bible, p. 410.

5) Introduction: G. Campbell Morgan, The Minor Prophets, p. 6.
6) 2:21–23: George Williams, The Student’s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 633.
7) 6:7–11: In Hebrew the same letters spell man and Adam.
8) 9:1-2: Francis A. Schaeffer, The Church at the End of the 20th Century,

p. 124.
9) 10:5–8: Bethel means ‘house of God’; the name Beth Aven is a

parody of this name, meaning ‘house of wickedness’.
10) 12:7-8: The Canaanites were such avid “traffickers” (ERV, ASV) that

their name became synonymous with bargaining.
11) 14:8: The punctuation is not part of the original, but most

translations agree on this.
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